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[.I (G.o: iJesuls 45,000 Dinaa

’ Ak'agheeton' Din

|“ John 6,1 416

" 1. Go Jesus bok'oghyidaal

| | kaa yit hat godaa go bin Gali-

' lee haaznee di donaan nots'ina

j naahaneedaatt. Gao bin hatd:
Tiberias ba'ooza' nilaan Galilee

| koon dahoonoo. Nidaagha eeyee

‘ ghahot hoo lon na biyit k'oti-

l daatt. Go nahotdoh ts'i hohaa

’ hatdi ti'eegho yaga dint'aa ts'in'

‘E hatdi hayak'aa'eelneek. Go abaa

H nilaan kaa hatdi koon do'eetl-

t'aa'aa ts'idino'aleey.

l ‘ Jesus Feeds 5,000 People

1. Jesus and his disciples crossed to
the other side of Lake Galilee. This lake
is also called Tiberias as well as Galilee.

Everywhere he goes lots of people go with
| | him. They saw the miracles which he did
to prove who he was. He was also healing
the sick people.




3. Godaa go Jesus bok'ogh-
yidaal kaa yit nodaga hoyoz
haahaldaatt ts'oh haadinaadldlee’.
Go Jesus doogha tteetaatt'on
hoyit doogha ‘hondin don na bits'a
ghadit. Go,Jesug . Philip da'aal-
nee. 'Nidas din hota'in Baidi
baaba ts'ootokaat go dinaa een
kaa asotonee?'" Go ditonee'
ts'a hoyit dineey eehoo .een - di
go ttaa eeyee yaga.odin hot
hok'aayneegee totlit go Philip
oodnee,

1

7::Co Philip  didnee, " $300.
k'a sookaanee ts'oogheekaat da'

zoktul is ‘dibaa "“Sen “difiiga

1

atotdleeghaa.'

3. Jesus climbed up the hill a little
way and sat down with his disciples. Look-
ing around Jesus saw lots of people coming
to him. Jesus said to Philip, '""Where will
we buy food to feed these people?' He was
saying this to see if Philip could figure
this out, but he himself knew what he would
do.

7. Philip said to him, '"'$200 is not
even enough to buy bread so that everyone
will have a little bit to eat.'
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8. Go koon Andrew beeznee=
vée; “po’'Sinmion Peter bikldlial,
hatdi didnee, "Go'isee keel
laguna yoza niteek'ee sookaanee
k'eettsitnaala dinaatt'ulee koon
gtfaanee. Go daadagholkughee
hatdi dinaayoo daadinaait'aayee

aalin yineenlinee?'" yilnee.

10, Go Jesus didnee, '"Nogha
dinaayoo dittikts'in' dinohli-
t¥'eey," habidohnee. Go gitsaan'
koga hoolaan din. Godaa go
dinaayoo dittikts'a! hadinaadl-

i ileie . Yoh 5,000 aghot lon kaa
gheelgo :dinaadltl'ee! kaa hee,

8. Andrew, who was Simon Peter's
younger brother, said to him, "There is
a boy here who has two little dried fish and
five slices of bread. Do you think that this
is enough for all these people?' he said to
him,

10. Jesus told them, ''Tell all the peo-
ple to sit down." There was lots of grass
around there. So all the people sat down.,
There were about 5,000 people sitting
there,




11. Godaa go Jesus go soo-
kaanee gheetzoock ts'oh hadin-
gheedaak. Godaa go daadltl'ee-
yee kaa ts'oh godaa hatoghk'aah-
taaldlo. Go laguna yoza hatogh-
k'aahtaaldlo ts'oh godaa dittik-

ts'i yik'ahaneedon' hozoo!',

12. Godaa go dinaayoo dittiga’
yik'ahaneedon', ts'oh go bok'ogh -
yidaal kaa da'aalnee, '"Nogha
ho'otaaldaadlee k'eetdi neenoh-

dlaa haahaa hoghnodineel ts'in'.

11. Then Jesus took the bread and
prayed. Then they started passing around
the pieces to those who were sitting down.
They also started passing around the little
dried fish until everyone was full,

12. When all the people were full, he
said to his disciples, ""Gather up the left-
over food into one place so that nothing
is wasted."

<



Go baaba godaa ghohaghaatineek
ts'oh 12 k'eey ti'ok yee dohay=
dinaaneelgut,. Go keel sookaanee
k'eettsitnaala dinaatt'ulee yit
laguna yoza niteek'ee yeenee-

loyee ts'in ho'otaaldaadlee.

14. Godaa go dinaayoo kaa
daats'a nahoottdok ts'i hohon-
gheet-aan' dahatda godaa dahad-
nee, "Lu'ots'a aant'aay'eeyit
Dinaahoto' oho hanaayee nilaan
ts'i ni'eeltaan." Godaa go ho-
k'agheeton' ts'oh aadik'idoyon
hayitoitseet hayoodnee. Go Jesus
hok'aa'eelneek godaa odin yaan'

yoodaga dlit tteek'a honotaatiyo.

Then they picked up that food and filled
12 birch bark baskets. This was the left-
over food from the boy's five slices of
bread and two little dried fish.

14, When the people saw this miracle
they said, ''It is true that he is God's
speaker who came here." He fed them
so they thought that they would make him
their own king. When Jesus found that out
he went on the mountain alone.
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Jesus Too Eoga Ghahot
John: 6i: 1691

16. Godaa hailts'in' neehoogha-
ghalit dahoon, ts'oh go bok'ogh-
yidaal kaa nottin bin anaahdee-
taatlidaatt, Go bin anaahadee-
didaatt ts'oh ts'ee kuh yeehaghee-
daatt, ts'oh nonaan Capernaum
haaznee din hots'a naahataaldaatt.
Godaa ttidaat hooldlaat een di

Jesus habogha no'eetdoyaa.

18. TPeegho tot ‘hoolaan hoodl-~

tstiin! “hadaaneetslieey’

A EE ER B BN AN AN N

Jesus Walks On The Water

16. When it was evening, his disciples
started down to the lake. They went to the
lake and got into a boat, and started to
cross to the village of Capernaum. It was
dark and Jesus had not come to them yet.

18. There were very big waves and a
strong wind.



Godaa yoontogha toneets neeha-

needaatt hoyit Jesus too koga

ghahot da hayitaat-aan. Go

ts'eey hayeeghadilee ts'oho nee-

neeyo dahoon godaa ti'eegho
dzaahadoldaatt,. Go Jepgus did-
nee, "Go'is see aant'aa go dis-
t'aan; nidaakoon nohligit,"

haitnee.

21, Godaa saahaditaadlts'eey.
Jesus habogha ts'eeyee gheeyo
tstoh .go hota'i hipdit.din: kleer

togha neeghohaneedaatt.

When they were way out in the middle of
the lake they saw Jesus walking on top of
the water. When he came near to the boat
they became very frightened. Jesus said
to them, ''It's me; don't be afraid."

21. Then they were happy. Jesus got
into the boat with them and right away they
landed at the place where they were going.




Jesus Doyon Kuh Bidin'aa!’
Nogheetneek
John 4:46-54

46. Go kaayah Capernaum
haaznee din haildi doyon kuh
lido, Go bidin'aa' keel hatdi
abaa nilaan, Go i Jesus hatdi
Judea hots'in Galilee no'eedeeyo
ts'oh yahots'a hadohdaalneek.
Godaa yoghaneeyo ts'oh go Jesus
da'aalnee, "Yoonee Capernaum
hots'a teehoy yaga sidin'aa' abaa
nilaan eedin ghoneetaagheeniytt
dahoghan, Godaa ditoneel ts'a-

hak'a dint'aa."

Jesus Heals a Boss! Child

46. A big boss lived in the city of
Capernaum. He had a sick son. He heard
that Jesus had returned from Judea to
Galilee., So he went to Jesus and told him
"Go up to Capernaum and heal my sick
child. He is about to die."
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48. Godaa go Jesus hatdi

deeyitnee, '"Nidaats'a haaga'aana

hat aaditogha dist'aa soodilee-
nee'aa? Y aga nhnohattdoh i ts!'in!
ttaaho yngheent-aan' da' hoyaan'

49, Go doyon
Ganaal, kK'eetogha nopgha ditor

neet dahonotta."

90, Go Jesus godaa deeyinee,
"Niyah hots'in' noteedoy; hoto-
niyee: -aani'aayaga nidin'aa' do-

deeneeyee."

Go doyon kuh godaa ti'eegho
aaditogha boho hoolaan ts'oh

notaatliyo.

48, Then Jesus said to him, "How come

you don't believe in me? Do you just have
. - . "

to see miracles first?

49, The boss said to him, "Friend,
hurry before he dies.

50. Then Jesus said to him, ""Go to your
home; the child you are talking about will
live."

Then the boss truly believed and left.
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Godaa naaghadot hoyii, boho

k'oyeedineeyee kaa, hayidaal-
daatt, '"Nidin'aa' is hoozoonts'in!'

"

dinotaatnee!, hayinee.

52, Ts'oh dahalnee, '"Nidaadon
hots'in do'eeit'aa'aa ts'i dino-

taatnee!'?"

”g'odon dzaaneets daa'aana
1 o'clock doteelt'aal'aa ts!'i di-

nodeeyo,'" haytnee.

53. Go doyon kuh hanaaghal-
neek hogo Jesus hotoniyee aan-
t'aayaga nidin'aa' dodeeneeyee

yidagheenee' din,

While he was going home, the ones working
for him, met him and told him, " Your child
is starting to get better."

52. Then he asked them, "When did he
start to get better?"

"He got better yesterday afternoon at
1 o'clock," they told him.,

53. The boss remembered that was
when Jesus told him that the child you are
talking about will live,
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Go yit hots'in donta hatdi godaa
go ‘biyit yidaadlti'ee kaa yit
Jesus haboho tu' hayoodnee
ts'idahadeeyo. Go Judea hots'in
Galilee no'eedeeyo din godaa
gon hoyit niteeyah da nahootidok

go Jesus.

From then on the ones living with him
believed in Jesus. This is the second
miracle that Jesus did when he came back
to Galilee from Judea.



Jesus Dinaa Abaa Nilaanee
Nogheeitneek Din
Jonhnis: 5-16

9. .Go: dinaa abaai nilaan -hatdi
38 years hok'a abaa gheela'.
(Haltdon' {95,920 too nildloot ‘tin
toblaranilidos, Too nadidloot ta
dibaa ee togheeyoyee ttaaho
ts'aal k'aadinotodineel hayi-
neelin, tstahsaghatasn hatdil too
nonitdloot dahoon yit hadaadl-

tt'ee.)

6. Go Jesus hatdi yingheet-

an' dahatda ti'eegho neetlot

1

10 hotstfinaiabaa  miltawan: tald

n
vaklaa'eelneek.

Jesus Heals a Sick Man

5. There was a man who had been sick
for 38 years. (He was sitting on the edge of
the water that bubbles. When the water
bubbles they think that the first one who goes
into the water will be healed, so they are
just waiting for it to bubble.)

6. Jesus saw him and found out that he
had been sick for a long time.
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Go Jesus deeyinee, '"Hoozoonts'i
dinondinaah ts'oh hok'aada'een-

t'aahee?'" yitnee.

7. Ts'oh go abaa nilaanee

didnee, '"Ganaa', dibaa zok'ut

tostoittaalee gon eetdo'aa honghus

hoolaan da'."

8. Go Jesus godaa deeytinee,
"Daga' adaaneelneey, ts'oh nogh

nitaal aaineeineey ts'oh k'onee-
!

doy," yiinee. Go yit abaa eet-

dlaa'aa ts'idinoyeeloh. Ts'oh
ditaal aaitnagheeineek ts'oh no-

oogha k'otaatyo,

So Jesus said to him, "Do you want to
get well?"

7. So the sick man said, ""Friend, there
is no one to put me into the water when
it bubbles."

8. Jesus said to him, ""Get up, pick
up your mattress and walk around."
Immediately the man was healed. So he
picked up his mattress and started walking
around.
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Go Jews kaa k'oheeiniyaa
didzaan gheel gonee. Ts'oh go

Jews beezneeyee kaa hatdi

dahayinee, "Go'is k'ohooiniyaa
didzaan aant'aa gon. Nidaakoon
nitaal k'odaaneetkoot. Hottaa-
nee!'" hayinee.

11. Go yit godaa didnee,
”Yaga dinaa, nogha nitaal aail-

neeineey ts'oh k'oneedoy, siitnee.'

12, Ts'oh godaa koon dahayt-
nee, ''Dibaa go nitaal aalneet-

neey ts'oh k'oneedoy niineeyee?"

This happened on the day that the Jews
don't work. So the Jews told the man, ""This
is the day not to work. Don't carry your
mattress around. It is against our way!"

11, He answered them, ''That man told
me, pick up your mattress and walk around

1"
12. So they asked him, ""Who is the man
who told you to pick up your mattress and

walk around?"
16
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Go boghanee'eetneegee hatdi
yaga dinaa do'eelt'aa'aa ts'i
dinobeeyeeloghan yit ts'idneegaa,
Dinaa lon ts'oh go Jesus kalaa
yit.

14, Go yit daa'aan go Jesus
go haandin koon hahdindaay din
yah hokoh lido diyeetaatl-aan,
Go Jesus deeyinee, "Ees godaa
do'eeleet'aa' ts'i dino'eendiyoh,
Nidaakoon soo' ts'ohoottaagits'i
k'onohooghoo'ogiyoo eedi'is yaga
dagheenda' ts'i hanonta dinotaa-

gheedineet,"

The man who was healed did not know who
healed him, There were lots of people so
Jesus was gone,

14, Later Jesus saw him sitting in the
big house where they pray, Jesus said to
him, '""Now you are healed. Stop sinning or
something worse might happen to you."
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15, Godaa go yit Jews kaa

ghono'eedeeyo ts'oh, "Jesus

aant'aay'ee soghaneeneeneegee,"
haitnee. Ts'oh go Jews kaa
hatdi Jesus ts'i habiyeenhooldlit
go k'oheeiniyaa didzaan dinaa
do'eelt'aa'aa ts'idinenloh

dahaaga'aana,

15, Then the man returned and told
the Jews, ''Jesus is the one who healed
me." The Jews were mad at Jesus be-
cause he healed a man on the day that

they don't work,

18



Dinaa Noh Adineedo Honeel-aan
John 19: 1.~-:38

1. Go Jesus haldi yoogha
ghahot hoyit, dinaa noh adinee-
do dahoon bahoolaanee taatt-aan.
Go bok'oghyidaal kaa dahayinee,
"Goto nidaats'a haagha'aan hat-

di noh adineedo dahoon bahoo-

laanee? Bidiina kaa gits'ak'o-

hoo-on da'akoon go odin da'a-
koon zo hatdi ts'o hoyit saagha-

dineegaa eehoo?"

A Blind Man Sees

1. As Jesus was walking along, he saw
a man who had been born blind. His discip-
les asked him, "Why was this man born
blind? Did his parents or he sin to make
him to be born blind ?"

19




8, Go Jesus didnee, "Go-noh

adineedoyee is hatdi ts'ohootl-
t'aalaa go bidiina kaa koon
gits'ak'ohoo-olaa." Go Jesus
nahotdoh ts'i hok'aahtolniytt?
dahaagha'aan aant'aay'ee go noh

adineedo,

4. Go Jesus didnee, "Yaga
gon hots'in' neeseeneettaanee
k'aatogha hoyaan' aadidzaan ta
dahootoda', Ttidaat ta gheel'ee
haahaa k'ohooghadineey ts'ahaa-

deenee, Go nin! }{_oga lisdoef din

hat sits'in hak'eeldzaay,"

3. Jesus said, '"This blind man did not
sin nor even his parents." They will find
out about Jesus' miracles so that's why he
is blind.

4, Jesus said, ''I am doing these things
according to the way of the one who sent me
while it is daytime. When it is dark people
cannot work., When I am on the earth, there
is light from me."

20

hainee.




6. Nee dahoon taalzak ts'oh
taats aatitseen. Ts'oh go taats
aahaa go noh adneedoyee nogha

a - al 1 oA ~ - T S 11 v ¢
halneek. I's'oh godaa“.Jesus go

noh adneedoyee da'aalnee,

Daats'a haitdi godaa yvaga bin

yoza ghon ninaan' atonlaah."

Ts'oh go noh adneedoyee
yit nilyoita'abodinaant iatollidio,
i hoyit yit hots'in honeel-aan

dahoon no'eedeeyo,

‘ 8. "Noto'ee ho'ee noh adnee-
do dahoon dinga nida'?'" daghee-

! nee'ee hee,

6. Having said this he spit and made
clay. Then he put the clay on the blind man's
eyes. Then Jesus said to the blind man,
"Now wash your face in the little pool of
water."

Then the blind man went there and
washed his face, and he could see when he
returned,

8. ""Isn't this the blind man who used
to ask for money?'" they were saying to
each other,

21




Go k'ildon' kaa dahadnee, '"Oho!,
odin aant'aa noghan." K'ildon!
kaa hatdi, '"Nideen, yoogha

koon bak'adeeyeet'aayee aant'aa
v v

noghanee," hadnee.

it

Go nohneel-aanee; '"See
aanttaa gon,' nee,
10, Go noh adineegheedo'ee

n

da'ahadnee, Goto nidaats'a

haahaa go dino'eendiyoh?"

Some people said, ''Yes, he is that one."
And some people said, ''No, but he is like
that one."

The man who could see said, "I am
that man."

10. They said to the blind man, "How
come you can see?'

22



11. Ts'oh didnee, "Go'is
Jesus beezneeyee taats naa'aati-
tseen' aahaa sinogha halneek;
ts'oh yoo'oo toodaal-on din
ninogha atonlaah, silnee. Go
yit sinaan' atolislo hoyit aan-
t'taay'lee ‘Honit=aan hondin ts'i-
disiyoh,'" hatnee.

12, Te'oh dShaylnee, "Tas'i

¢

goto noghaneeneeneegee hodee?"
"Hodee ghola'," nee.

13. Go noh oott'eet'ee go
Pharisees beezneeyee kaa

ghoneehayineettaan,

11, Then he answered them, "' A man
named Jesus made clay, put it on my eyes:
and then he told me, gc over to the pool
and wash your eyes. So when I had washed

-

my face then I could see.’

12, Then they asked him, "Where is
the man who helped you?’

"I don't know where he is,' he said,

13, They brought the blind man to the
Pharisees,







Go Jews beezneeyee kaa hatdi

k'oheeiniyaa didzaan gheelgo
Jesus taats no'eetitseenee aahaa
go noh adineedoyee nogha' hal-
neek ts'oh honeet-aan ts'i dino-
yeeion, Go Pharisees beeznee-
yee kaa koon koon go noh oot-
t'eet'ee da'ahadnee, '"Nidaats'a
hohaa hatdi honeenlt-aan ts'i

dinoneeloh?"

Didnee go noh oott'eet'ee,
"¥faats aahaa noyeetitseenee
sinogha halneek ts'oh sinaan!'
atolslo hooyit hontt-aan ts'i

disiyoh."

It was on the day that the Jews don't work
when Jesus made clay, put it on the blind
man's eyes and made him see. The Phari-
sees asked the blind man again, "How were
you made to see?"

The blind man said to them, ""He made
clay, put it on my eyes and then I washed
my face and I was able to see."

25




16. Go Pharisee lidon' kaa
dahayinee, "Tleegho Dinaahoto'
ts'in bahootdlaa'aa dahaagha'aan
aant'aayaga k'ohooitniyaa didzaan

3 : 3 4 "
een di ninogha ghoneeneeneek.

Go . Pharisees k'ildon' ‘kaa da~-
hadnee, '"Ee go ts'ohoot'aa
at'aan da 1idaats'a hohaa hatdi
go k'idaga ts'inohotdoh?" Hoyit
00 Pharisees kaa neetdeetgho
daahditaalnee! 'Kut Jesus
do'oodeenee go honeenit-aan ts'i
lineele ( ? hayinee

Hoy didnee ’ 0

naainec (0] h c a e nilaa

16. Some of the Pharisees said, ''He is
not from God because he healed your eyes
on the day we don't work." Some of the
Pharisees said, ""How can a sinner do
miracles like this?'"' Then the Pharisees
started to argue among themselves. Then
they said to him, "What do you think about
Jesus who made you to see?"

He said to them, ""He really talks for
God."



noh adineegheedo'ee ts'oh ho-
neel-aan ts'i dinoliyoghee habo-
ho yeeldlaa'aa. Ts'oh go Jews
kaa hatdi go hayditna kaa oko
k'ititaany Go hayditna kaa

Binftam 3eie s Al A o ey 1
hataat-aan din dahadnee, Goto
ee yohdin'aa' noh adineedo da-

hoon bahoolaanee?

-

Nidaats'in!
go hohaa godaa honeet-aan?

hohadnee,

20. Dahadnee go biditna kaa,
Dinaadin'aa'  noh adineedo da-

hoon bahoolaanee nilaan isee.

18, The Jews did not really believe
that he had been blind and was healed, So
the Jews sent for his parents. They saw
his parents and said to them, '"Is this your
son who was born blind? How is it that he
can see now ?"

20, His parents answered them, ""This
is our son who was born blind,

917
i

18. Go Jews kaa haldi t'eegho



Yaga hehaa-heneet-aan ts'i

dilyeh ts'i' is heyil ts'ahedi-
neegaa. Yaga yagha'asn- he-
neet-aan ts'i didiyoghee koon
yit ts'ohodineegaa." Nogha

odin oodohtkaat. Aadoho is
hatodaak ts'ahok'a nohdotlit, "

hadnee.

22. Go Jews kaa ahanligit

dahaagha'aan gheelgo dahadnee-
hee. Go Jews kaa hatldi, "Yoo -

gha dibaa Jesus is Christ nee-

gha  da'; eedin hatdi hak'i-
dineedaay diyah hokoh hadoto-

4]

tolaa, hadnee.

We don't know how it is that he can now see.
We don't know who made him to see. Ask
him. He is old enough to speak for himself,"

1

they said.

Yy 1 Were SdylillP | 11S becatse

vere afraid of the Jews. The Jews said,
[f anyone says that Jesus is the Christ;

then that one will not go to the big prayer

house.'




Go daats'a gheelgo haagha'aana

odin oodoh}Eaat hadidin'aa!

ahdagheenee'ee.

24, Go Pharisees gaa koon

koon go nohoneel-aanee oko

nok'ahaatttaan godaa dahaytinee,

"Hootilgheetseedaa ts'a hatdi

godaa diditaagheenee' Dinaahoto!'

nineet-aan dokokoon, Go Jesus
is hatdi aaditogha k'ohoo-oyee
eetdlaa'aa ts'ahoyit hadineey,"

hayinee go.Pharisees.

25. Go noh adinaagheedo'ee
didnee, "Go see is hatdi biyit

ts'isineegaayee han nilaan,.

Because of this they said to ask their son.

24, Then the Pharisees sent for the blind
man and said to him, "'Say that you will not
lie because God sees you., We know that
Jesus is a sinner,'' the Pharisees told him.

25, The blind man answered them, ''I
don't know who he is,

29



Go k'eetdi is hatdi noh adinee-
ghasdo' ts'a hoyit isneey ko
deet hatdi hoonaalti-aan',"

nee.

26. Go noh adinaagheedo'ee
da'ahadnee, ”Iiu} doneeloh ?
Nidaats'a hohaa hatdi honeent-

aan ts'i dinoneeloh?" haytnee,.

27. "Ohodona gheel'ee ya-
hanghat hoginik een di soolee-
lohttt'onaa. Gingho hatdi koon
koon yahanghat nohtaaginik?
Eego dinaa bok'oghyidaal kaa
ohlaan ts'i hok'aadoht'aa hee?"

hatnee koon.

One thing I know is that I was blind but now
I can see."

26. They asked the blind man, "What
did he do? How did he make you see?"

27. "I have already been telling you that
way and you don't want to listen to me., Why
do you want me to tell you again? Do you
want to become his disciples?'" he also told
them.

30



28. Go Pharisees beeznee kaa

dahadnee gits'idahaydagheenee!
daholoyee dahaylnee, "Nin yaan'
is bok'oghyidaal kaa disciples
beeznee kaa eenlaan k'aant'aa.
Go dhun =iwm:chatdl yaga Moses
haydagheenee bok'oghyidaal kaa
ts'eslaan, Yaga Dinaahoto' is
Moses yit hagheehaak ts'ahoyit?
hodineey. Go Jesus beezneeyee
is hatdi hots'in hoolaan di hoyitl

13}

ts'ahodineegaa, hayinee.

30, Go noh adinaagheedo'ee
didnee, "TYeegho soho yahots'i
k'idaga dahoot'aa.

28. Then t1’1€ Pharisees talked against
him and said, '"Only you are his disciple.
We are the disciples of Moses, We know that
God talked with Moses. We don't even know
where this Jesus came from," they told him.,

30. The blind man said, '"This is very
strange to me.

3%




Hots'in neeyo ts'a biyit ts'ohdi-

neegaa dahoon hontt-aan ts'i
diseeloh. Dinaahoto' is gits'a-
k'ohoo-oyee kaa ootilotiti'onaa,
Dinaahoto' is bak'aatogha dee-
yeet'aa ts'i hadindaayee kaa

yaan' oolaatitt'on,

32, Go nin' nidaalnin dahots'in

hatdi dinaa noh adineedo dahoon
bahoolaanee honeet-aan ts'i
dinonloh' ts'ahatda ts'ahooleet-
t'eelaa, Go Jesus is hatdi
Dinaahoto' ts'in bahoolaan
dahaagha'aan hoyaan' daats'a

k'ohoo-oy," nee.

You don't know where he came from and
yet I can see. God does not listen to sinners
God only listens to people who follow his
way and pray to him,

32, Since the world was made it has
never been heard that someone made a man
who was born blind to see. Jesus is from
God so he can do a miracle like this,'" he

said,
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34, Go noh aneel-aanee da'a-~-

hadnee, "Ees ti'eegho ts'ohoo-

t'aa eent'aan dahoon nahoolaan
ts'i hatdi haboho ditaaghasnee!
dinaa'oodeenee, Dahoon godaa
go hak'idineedaay diyah hokoh

haytteenoneettsit.

35. Go Jesus hatdi go yoogha
neeneeneegee atteenohaneettsit
ts'a hadohdaalneek., Go Jesus
godaa go yogh neeneeneegee
anochdeel-on ts'oh deeyinee; - -"Go
nin hatdi Dinaahoto' Bidin'aa!

noho aaditogh nilaanee?"

34. They said to the blind man, "You
have really been born in sin and yet you
think you will teach us.'" Then they threw
him out of the big prayer house.

35. Jesus found out that the man who
was healed had been thrown out, So Jesus
found the man who was healed and said to
him, "Do you believe in the Son of God?"
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36. Godaa go noh neel-aanee
didnee, '"Ganaa', dibaa ee
dibideeneeyee is tieegho yit
isneey ts'oh k'aadist'aa, eeda'
zo bak'aatogha ditaaghast'aa!'

dahoghan," yiinee.

87, Godaa go"'Jesus deeyinee,
"Ees odin aant'eego neent-aan;
odin aandaa go biyit haneehaay
k'odeet."

38. Godaa go noh adinaaghee-
do'ee” didnee, "Godaa soho
aaditogh ahooldlaat." Go yit
Jesus ts'a hatteek'oneettliy
dahoon hadingheedaak.

36. So the man who was blind said to

him, "Friend, I really want to know who he
is, so I can believe in him."

37. Jesus said to him, ""You have seen
. . . . . "
him; you are talking with him right now,

38. Then the man who had been blind
said, "I believe." So he knelt down and
prayed to Jesus.
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Jesus Soit'aan Hok'aatogha
Naa'aatttaan
sohn 8:1+11

1::Go Jesus:hatdi Jerusalem
ha'ots'in dlit ghaaghdeeyo.
K'odahan' don k'aagh go hats'ah-
| dineedaay diyah hokoh nofee~
h deeyo. Dinaa" ditiiga'” yogh-
neeneedasit ts'obh hadohoditaatt-~

i‘ aanl.

3. Go Jews' k'idoyon kaa
: haitdi go sott'aan gits'ak'ohoo-
oyee hat Jesus ghoneehaneettaan,
| Nonta dinaa kaa taaneets lahaan

go soit'aan.

Jesus Sends a Woman Back the Right Way

! 1. Jesus climbed a mountain outside of
' Jerusalem. Early in the morning he returned
: to the big house where they pray. All the
; people came to him so he sat down and
taught them.

3. The Jews' bosses brought a bad
woman into the room in front of Jesus. The
woman stood in the center of the room.
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Ts'oh Jesus da'ahadnee, "Go'is

dakun' eeidlaa'aa yil lido dahoon

taadl-aanee. Go Moses' Law
hootitseen i8'in' - i - haldi mantsti
gits'ak'ohool-onee hatdi la'on

aahaa eetilolghaat ts'idnee. Nin

hatdi k'ut do'oodeenee?'" hayinee.

Hayittee' gits'ino'oodinee-o' ts'i
aandaa go haytinee. Yideeigho

dahayinee,

Go Jesus hohon gheetteey
dahoon dilo' aahaa doogh go nin'
koga nohodinaattdik. Ohonta
t'ee hayiyit dok'aaghdodinotl

yidahoono.

They said to Jesus. ''This woman was
caught staying with a man who is not her
own husband. The Law that Moses made
says to kill those doing this with stones.
What do you think about this?'" They said
this to try and trick him., They wanted to
have something to say against him.

Jesus bent over and wrote with his
hand on the ground. They continued to
bother Jesus with more questions.
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Go Jesus daga daaneetneek

dahoon didnee, "Yohts'in dibaa
ee ts'ohoottaaga ts'i' k'ohoot-
oyee ttaaho la'on ditotliyt:."
Go Jesus koon koon honohon
ghaaditteey dahoon nin' koga
ninohodinaattdik. Go daadidnee
dahoon godaa go k'uhonotta
ghalilee ttaaho hanodeedeeyo
didon'oo yi kaa godaa k'eetak'ee
heelaan” ts'in' naahataatt'us.
Godaa go Jesus go sott'aan

yaan' bits'i lahaair, Go Jesus

nidoditiiy dahoon go soit'aan

da'aalnee, "Goto dinaa een

hodee ?

Jesus stood up and said to them, '""Which-
ever one of you is without sin will throw the
first stone."" Jesus bent over and wrote on
the ground again. When they heard this,
they left one by one, beginning with the
oldest one,

Then just the woman was left standing
in front of Jesus. Jesus got up and said to
the woman, ""Where are those men?
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Goto k'eetk'an zok'ut donoo-
ditotkaat ts'oh neetiloighaal

laagha kalaa?" yitnee.

11, Go soit'aan didnee,

"K'eetk'an zok'ut,"

Go Jesus deeyilnee, '"Go see
is koon donoodittaaghattkaadaa
dahoon koon neetilaaghatighaalaa.
Tslaalal, godaa noteedoy dahoon
gits'ak'onohooghoo-ogiyoo godaa,"

yitnee.

Will not even one man question you in
order to kill you?"

11, The woman said, ''Not even one."

Jesus said to her, "I also will not
question you in order to have you killed,
All right, now go and don't sin any more, "
he told her,
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Go Jesus Seott'aan Yit Hagheehaak
John 4:4-42

4. Go Jesus Samaria haaznee
di neeyo. Go yit hatdi Jacoeb
bidzidigheenee'in k'idintyaah
dahoogheet-aan' din. Go Jacob
k'idingheetyaah din hatdi di-
din'aa' Joseph ts'ohotaal-on.
Go Jacob hatdi yit too dil-aan
di hogheet'aan'.

Yoogha dzaaneets'a neeholit
dahoon go Jesus yit neeyo ts'oh
naaldo. Ghahot ts'ahohaa taa-
ghadinak. Go Samaria hok'i-
sott'aan teo “pko taalye di

boghaneeyeeneeyo.

Jesus Talks With a Woman

4. Jesus came to a place called
Samaria. The place is near Jacob's farm
land. This is the place which Jacob farmed
and gave to his son Joseph. Jacob had a
well there,

About noontime Jesus came there and
sat down. He was tired from walking, A
woman of Samaria came there for some
water,
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Go Jesus, '""Nogha too siti'oni-

koy," yilnee. Go bok'oghyidaal

kaa hatdi baaba oko town naa-

hataaldaat? dahoono,

9. 'Go sotf'aan didnee, "Ginee

ghogo to0 k'aat disdeenee? Go
nin hatdi Jew eenlaan; go see
hatdi Samaritan soit'aan
asdlaan," yilnee. (Go Jews yit
Samaritans kaa yit neeitgho-

neeyahtoineetdlaa.)

10. Go Jesus deeytnee, ' Kutl
Dinaahoto' nitl'oyitolniydlee yit
eendineeyee ? Go too k'aat

nitneenin yit eendineeyee?

Jesus said to her, ""Give me a drink of
water.," At the time his disciples had gone
into the town for some food,

9. The woman said to him, "Why are
you asking me for water? You are a Jew;
I am a Samaritan." (The Jews and the
Samaritan people will not help each other,)

10. Jesus said to her, "Do you know
what God will give you? Do you know who
is asking you for water?
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Go dist'aa tsrin!

hok'a
neenlineekttiaaho da's inin
ttaaho too k'aadee sititagheenee!
eehoo. Too nida' sideenee_ da’,
too nitt'otaaghaskot yaga
nidaats'a hohaa zok'ut
neetilagheetdlighaa dahoon,

yaga donta oda hotaagheeniy

dahoghan," yiitnee. i

11, Go soilt'aan didnee, "Ees
nol'oya beeyee too taaghee-
dinoonee eeleet'aanaa, o too
dil-aan dahatda yooyah
notagheetlot. Nidaa din hots'in

hat go too yaga dont oda
bits'in ts'oh toniyee ditaaghee-

leel?

If you would first find out who I am; you
would ask me for water, If you would ask
me for water, then I would give you water
that will cause you to never die, and you
will live forever,'" he said to her.

11, The woman said to him, ""You do
not have a bucket for drinking water. This
well is deep. Where then can we get this
water that will make us live forever?
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Goto yaga dinaaldon' gheela'ee
Jacob hatdi neetlot donee

didiyoghee nontts'in' naahaa
hool-onee? Go Jacob gheela'ee
aant'aa go hots'in too dil-aan
di dinaa oho hootltseenee, Go
Jacob didna' kaa yil yit hots'in
too hodinoon', Go habik'i-sheep

koon yit too ghaadinoon!',

13. Go Jesus deeyinee,
"Dibaa ee gon toodinoonee is
koon too k'aadinotodineel ts'oh
hoyaan',

Are you greater than our deceased relative
Jacob? Jacob made this well for us.

Jacob and his children drank water from
here. His sheep also drank water from
here.

13. Then Jesus answered, '"Everyone
who drinks of this water will just get
thirsty again.
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Yaga too bitt'oghaskonee is too
k'aadinotoitneelaa,. Yaga too

hott'otaaghaskolee is hodeetot-
niydlaa. Yoho beeyee too neeli:
k'aadahoot'a, Go too dosneeyee

aant'ee'ee yaga too dinoonee

15. Go soit'aan Jesus
da'aatnee, "Gin'ee ee too
dibideeneeyee sitl'onkoy. Eeda'
zo is godaa too k'aadinotilaa-
ghasneelaa dahoon gon too oko

ninogh tilaaghasdolaa," yitnee,

The person I give water to will never be
thirsty again. The water which I will give
will never run out. It is just like running
water inside of him, The water that I am
talking about will make that one who drinks
it to live forever,' he told her,

15. The woman said to Jesus, "Give
me the water you are telling me about.
Give me this water so I will not get thirsty
again and I will not have to keep coming
here for water," she said to him.
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16, Go. Jesus godaa deeyinee,
"Yaga nakun' oko nondoy ts'oh

1"
gon neenonohdoy.

17, Go. soktlatin; i98akian" e
hootdlaa'aa," yitnee.

Ts'oh deeyinee, '"Aaditogha,
nahun' hootdlaataa, g'odee

koon ohdon nakun' k'eeittsitnaala
hogheela',. Godaa go k'odeet
biyit leedoyee is haitdi nakun'
eetdlaa'aayee, Aaditogha
aant'aay'ee dideenee,'" yilnee

go Jesus.

16. Then Jesus said to her, ""Go get
your husband and walk back here."

17. The woman said to him, "I don't
have a husband."

So he said to her, "That's right, you
don't have a husband, Because you have
had five husbands. The one you are stay-
ing with right now is not your husband. You
are right," Jesus said to her.
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19, Godaa go soit'aan didnee,

" 12 1 . s
Go'is godaa hoyit isneey

Dinaahoto' oho haneehaay ts'a

nagaangineek, Go neetyiil

te'ahootdlaan te'in' 'Samaritan

ts'eelaan ts'in' is hatdi yaga

dlit tleek'a hats'ahadneedaay.,

Go Jews ohlaan ts'in' hatdi yaga

Jerusalem hoyaan' aant'aay'ee

hadeetinohdaak dohnee," yilnee.

21. Godaa yit Jesus deeyinee,
"Go'is godaa yaga Jerusalem
yit nodako dlit hatteek'a hoyitl
hahdeetinoldaagee di neeyah-
deegholiytt.

E 19. Then the woman said to him, "I

know that you are talking for God. Our
Samaritan relatives continually pray on
this mountain. You Jews say that you have
to pray only in Jerusalem,'" she told him.

21, So Jesus said to her, ""The time
is coming when they will not pray on this
mountain or even in Jerusalem.,
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Eego Samaritans ohlaan ts'in!
hatdi dibaa ghola' ts'ahah-
dinohdaay. Go Jews ts'eelaan
ts'ee'is hatdi bits'a ts'dha-
dineedaayee yit hodineey. Eego
Jews ts'in gheelgo k'idodinaa-
tolyaat ts'idnee ttaaho hots'in.
Eego Jew asdlaan ts'in' hatdi

k'idodinaataaghaslaat,

28: "Gotis godaa Dinaahoto!

yaan' ts'i hahdeetinodaak dinee-
hooneelit. Eego Holy Spirit
gho hoyaan' is hahdeetinodaak.
Yaga ts'inaadl-on ts'ahok'a
hattoogozeel-o ts'oho yaan'

aan' tstin’

You Samaritans do not really know to whom
you pray. We who are Jews know to whom
we pray. The one who will save people is
aJew. I am a Jew and I will save people,

23. ""Now the time has come when they
will only pray to God. They will only pray
through the Holy Spirit. And not only by
bowing the head and kneeling down.
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Go daats'a aant'eeyit Dinaahoto!
hahdineedaay ts'ohok'a di dahoo-
dinee. Dinaahoto' aant'aay'ee
hoozbonts'in' biyeega hoolaanee,.
Yaga Holy Spirit gho aant'aay'ee
yee Dinaahoto' ts'i hahdeetino-
daak," yiinee,.

29. Go- - softtaan godaa didnee,
"Yaga Christ beeznee aant'aay-
ee 'k'idodinaatolaalee. T2'eegho
tohot ts'i is biyit isneey, Yaga
godaa neeyo da' aant'aay'ee
nidaats'a dittikts'in' hogha di-

naanoghat nohtolnik," yiitnee.

This is the way God wants them to pray.
God is a good spirit. They will pray to
God through the Holy Spirit," he told her.

25. The woman said to him, "I know
that the one called Christ will save us. I
know that he is really coming. He will
tell us everything when he comes," she
told him,




26. Hoyil godaa go Jesus
deeyinee, "See hat Christ
asdlaan, ts'a aant'aa go niyit

hansaay:"

27. Godaa go yidahoon bok'ogh-
yidaal kaa no'eedidaatt. T'eegho
habidaaga go handin koon go
sott'aan yit hanaay din. Xida-~-
hoon, "Golo dodeenee?" haydee-

neelaa, '"Ginee gho go solt'aan

yit haneehaay?" haydeeneelaa

koon,

26. Then Jesus said to her, "I am
Christ, I am talking with you."

27, Then his disciples came back,
They were really surprised that he was
talking with the woman. But they didn't
ask him, "What are you talking about?"
or "Why are you talking with the woman?"
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28. Go sott'aan dik'inil'oya
yit hots'i ditaal-on dik'ikaayah
hots'in' notaatiyo. Godaa go
dik'ikaayah no'eedeeyo ts'oh go
dinaa kaa da'aalnee, "Onee',
seeyit notohdidaat ts'oh yaga
dinaa yaga k'ohoolsa-on ts'i
dittikts'in' hoyit* dineeyee eeti-
noht-aan' dahoghan. Christ
beezneeyee nilaan ts'i biyit
isneey." Godaa go dinaa'een
kaa hahadeedaatl! go Jesus

heenot~aan dahoghan.

31. Go sott'aan notaatiyo

dahoon godaa go bok'oghyidaal

kaa, '""Nok'eedon," Jesus ahadnee.

28. Then the woman left her water
bucket and returned to her city. She told
her own people, '"Come with me and you
will see a man who told me all that I ever
did. I know this is the one called Christ."
Then the people left to see Jesus.

31, When the woman left, the disciples
told Jesus, ""Eat."
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32. Go Jesus, "Go'is baaba

ast'aan biyit ts'oh dineegaayee,"

hatnee.

33. Godaa go bok'oghyidaal

kaa dineelt aahdidnee, "Golo

yoogha dibaa baaba yitl'ogheelo?"

hayoodnee.

34. Go Jesus didnee, ”Yaga

gon hots'a neeseeneetltaanee
k'aatogha hoyaan' ditaaghasda’'.
Eetaa'aan aant'aay'ee yaga
distaagheenee' ts'in' hok'aa-
taaghattniytt. Go daats'a haa-
gha'aan aant'aay'eeyit hosneey,"

hatnee.

32. Jesus said to them, "I have food
that you don't know about."

33. Then the disciples thought among
themselves, '"Did someone bring him food?"

34. Jesus said, ''I will obey the one who
sent me. That's why I'll finish what he told
me to do. That's what I'm living for," he
told them.
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39. Ts'oh godaa go Jesus lido

din haneedaatt go Samaritan kaa,.
Godaa go Samaritan kaa sott'aan
hoolaagheett'on' hoyit lon na
haboeho tu'ots'i' ahooldlaat. Go
solt'aan koon didnee, "Yaga
daaghast'eek ts'in' dittikts'in'

koon ho sanghat holnik isee."

40. Godaa go Samaritans kaa

ga Jesus," " “lingayit leedp,”

ahadnee. Ts'oh go Jesus nitee-~-
yah didzaan hoyit gheedo' hoyit
ti'ee lon na yak'aatogha dint'aa

ts'idahoodeeyoh,

39. Then the Samaritans arrived at the
place where Jesus was staying. Many of
the Samaritans believed because of what the
woman said., The woman had also said, ''He
told me everything that I ever did."

40, Then the Samaritans told Jesus,
""Stay with us." So Jesus stayed there for
two days and many more people followed
his way.
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42. Go soit'aan da'ahadnee,
"Nits'oolaagheett?on' ts'oh ho-
yaan' ts'ahaaghan aant'aay'ee
ba_lg’aatogha dahooXt'aalaa; no-
gha'is godaa odin hot ts'oolaa-

gheettt'on', ts'ahaahaa go nin'

koga k'idodinaatolaalee nilaan

ts'ahoyit hodineey."

42. They said to the woman, "We are
not only following his way because of your
words; now we have heard him, and we
know that he is the Saviour of the people of
the world."




Go Jesus Dinaa Yit Hagheehaak
Jiohmn. 3+ 1:=16

1. Yaga Jew dinaa Nicodemus

beezneeyee bidzoghak'ildoyee
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Dinaahoto' gha'aan hoysan' no-
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3. Go Jesus godaa eet dee
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yaga dineesnee,
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Jesus Talks With a Man

1. There was a Jew named Nicodemus
who was a religious man. At night he came
to talk with Jesus. Nicodemus said to him,
"You are a Teacher. We know that you came
from God. You are doing miracles for God.
No man can do that,' he told him.

3. So Jesus said to him, "I am really
telling you the truth.




Lu'ots'in' aant'aay'ee koon dinaa-
nohoodilaan k'aadinohoodiyoh da'
hoyaan' Dinaahoto' k'oghadohdilit

din ts'eetinot-aan'."

4, Ts'oh Nicodemus didnee,
"Nidaats'a hohaa ohdon ts'iteeyon
een di koon dinaanohootodilaah?
Nidaats'a hohaa koon dinaahon

ts'in dinaanohootodilaah?"

5. Godaa Jesus deeyinee,

"THeegho tu'ots'in' aant'aayaga

dineesnee.

It is true that unless we are born again we
cannot see the kingdom of God."

4, Nicodemus said to him, "How can we
be born again when we are already old? Can
we be born from our mother again?"

5. Then Jesus said to him, "I am really
telling you the truth.
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Yaga Dinaahoto' didnee ts'in!
hok'aatogha di'eent'aa din hoyit
Holy Spirit koon niyeet hoolaan
da' hoyaan' Dinaahoto' k'ogha-
dohdilit din hots'i taagheehot.
Dinaa dinaats'in bahoolaan kaa
aant'aay'ee dinaa yoo eena;
dahoon yaga Holy Spirit ts'in
binohoodilaan kaa aant'aay'ee
yaga dont oda hotoniyee, Nidaa-
koon soo' nidaga didoghasnee!’
yoo. f.u'ots'a aant'aay'ee koon
ninohootodilaah k'aadinotaaghee-
dineet neesnee. Nidaats'a
haahaa ghola' hadeets'eey; een
zaa'aana hadeets'eey ts'ahoyil

hadineey.

You will go to the kingdom of God if you are
born by believing what God says and by the
Holy Spirit being inside of you. People who
are born from people are people; but those
who are born from the Holy Spirit will live
forever like that. Don't be surprised when

I tell you this. You will have to be born again,
We don't know how the wind blows; but we
know that it is blowing,
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Go daats'a aant'aay'eeé yee yaga
Holy Spirit ts'in binohoodilaan

"

_lg_aa dint'aa, yiitnee.,

9. Ts'oh Nicodemus deeyinee,

"Nidaats'a ghola' dahdeenee."

10, Ts'oh Jesus dinogha

didnee, “Yaga Jews kaa k'a

hadok'ohadit-ighee eenlaan da-
hatdi nidaatse'a haagha'aan hoyit
ts'ileendineegaa ta'in'? Tt eegho
tu'ets!in! aant'aayaga dineesnee.
Hoyit isneey ts'i aant'aay'ee

hogha hansaay.

It is this way with everyone who is born
again from the Holy Spirit," he told him.

9. Then Nicodemus said to him, "I
don't know what you're talking about."

10. Then Jesus told him again, "You
are a Teacher of the Jews and how come
you don't understand this? I am really
telling you the truth. I know what I am
talking about,
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Honaaghatt-aan' ts'in' aant'aa-
yaga hogh hansaay dahoon aan-
t'aayaga zeeyoh didnee soodee-
nee din, Go nin' koga hogh
nonghat nohoginik ts'ahoyit
ts'i'eendineegaa dahoon. Nidaa-
ts'a haahaa hat nodako yoyee
hogh nonghal nohtaalginik da'
hoyit taagheedineey? Dinaahoto!
Bidin'aa' asdlaan dahoon nin!
koga koon dinaa asdlaan, Go
Jesus asdlaan ts'in' koon yoo-
daga yoyeet notaaghasdot. Dibaa
zok'ut yaga do'ots'in' di'eenee-

Taafdtsiin':

I have seen what I am telling you but you
don't believe me. I am telling you about
things here on earth and you don't under-
stand. So how will you understand if I
start to tell you things about heaven? I

am God's Son and I am alsc a man on earth.
As Jesus, I will go back to heaven again,
No one else ever did that before,
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14. Neetlot don hal k'eeldi go
Jews kaa snakes habaadaadlguts.
Ts'oh go habik'idoyon Moses go
k'itseeya snake go dikin loghaa-
ghadeeton, Ts'oh go snakes
bidaadlguts kaa hayineet-aan da’,
ts'aal k'aadinaahtodineet, Dinaa-
hoto!Bidin'aa! asdlaan dahoon
is see koon yaats'a cross ghaa-
saghadeetoltaat, GCo eeda' zohn

dibaa ee boho aaditogha dist'aa-

yee nitotdlilaa dahoon yaga dont

oda hotoniy ts'ohoyaan'.

14, One time long ago the Jews were
bitten by snakes. Their leader, Moses,
put a metal snake on a pole, If the ones
who were bitten by the snakes would look
at it, then they would be healed, I am God's
Son and I also have to be put up on a cross
like that. So that whoever believes in me
will never die but will only live forever,
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16. Go Dinaahoto' hatdi go

nin' koga hot'aana kaa dittiga

t'eegho ghenitsin', Eedahaan
gheelgo didin’aa' nin' koga
neeneettaanee, Go eeda' zo
dibaa ee boho aaditogha dee-
yeet'aayee neetoldlilaa dahoon

yYyaga donlt oda hotoniy ts'o ho-

"

yaan', yitnee go Jesus.

16. God really loves all the people on
the earth. That's why he sent his own son
to the world. So that whoever believes in
him will never die but will only live forever,"
Jesus told him.




Jesus Dinaa Didiyoghee Nogheeilno!
John 11:1-48

1. Go dinaa Liazarus abad
lidlaat. Bethany haaznee din
hatdi lide. Boda kaa een koon
yit daadltt'ee. Goe boda kleelas
k'an, Mary, beezneeyee hatdi
Jesus ka' tieek'a perfume no-
daalnit ts'oh ditioogha' aahaa
yinok'idaatittit, Go habikidle,
ILLazarus, aant'aa go abaa nilaa-

nee.,

Jesus Brings a Dead Man Back to Life

1. A man named Lazarus got sick. He
lived in a place called Bethany. His older
sisters also lived there. One of his older
sisters, Mary, is the one who poured per-
fume on Jesus' feet and wiped them with her
hair, It was their younger brother, Lazarus,
who was sick,




3. Go neetoda yoo niteeyah

na hatdi Jesus ts'i needok'ah-
daanee-on, "Yaga is tleegho
bogha'eentsinee aant'aayaga abaa

lidlaadee,'" haylnee ts'in',

4, Go Jesus yahots'a hodee -~
tl'on dahatda didnee, "Hohaa
ditotneelaa ts'in' aant'aayaga
dint'aa, Dinaahoto' ghoghanee-
toniytt* dahoon aant'aa nogh din-
thaay Hohaa Dinaahoto! yit see-
yit k'ahanont dinaa'ahooltsot ts'i

dinaak'aahtolniyt? ts'in."

3. The two older sisters sent to Jesus
p o s v t
saying, ''The one you really love is sick."

4, When Jesus heard this he said, ""He
will not die. God will do something for him,
The people will find out that God and I are
powerful because of this."
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5.
yit Mary yit* Lazarus yit ti'eegho

Go Jesus hatdi go Martha

k'oghonitsin', Godaa go Lazarus
abaa nilaan ts'i hadohdaalneek
ts'oh go lido din niteeyah dzaan
naaghadido!’, Godaa go bok'ogh-
yidaal kaa da'aainee, "Godaa
yaga Judea haaznee din hots'i

nosoodidaat."

8. Go bok'oghyidaal kaa: da-
hayinee, "Ho koon la'on aahaa
nahootaattdaat eehoo neetgoodza
dona., Tlee yit honeent-aan

ts'oh Kklaadee?'" hayinee.

9. Jesus really loved Martha and
Mary and Lazarus. He found out that
Lazarus was sick so he stayed two more
days in the place where he was staying.
Then he said to his disciples, "Let's go
back to Judea."

8. His disciples said to him, '"Not
long ago they were starting to throw stones
at you. Do you still want to see that place?"
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9. Go Jesus didnee, "Go nin'
koga Dinaahoto! k'onsdoy ts'oh

k'aadisoodinee ho hoyaan! K'o=

taaghasdok isee. Eetaa'aan
aant'aay'ee Judea hots'a notaa-
ghasdot. Dinaaganaa' Lazarus
bit niltin een da bits'a taagha-
sot ts'oh ts'aanotaaghattlit."

12, Go bok'oghyidaal kaa
dahayinee, '"Nogha'is bit eenaadl-
daak da' is hohaa do'eetlt'aa'aa
ts'i dinotodineet." Go Jesus
Lazarus didiyoh dahogha hanaay
dahoon go bok'oghyidaal kaa
hatdi bit niltin hayoodnee.

9, Jesus said to them, "I must go only
where God wants me to go on this earth.
That is why I will have to go to Judea. Our
friend Laazarus is sleeping, but I will go
and wake him up."

12, The disciples said to him, "If he
has started sleeping then he will get well."
Jesus was talking about Lazarus' death
but the disciples thought that he was
sleeping.
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14 .

Godaa Jesus, ''"Go Laza~
Yus s didiyoh, Soghots'in!'
aant'aay'ee didiyoh eeda' zo
no'eetaatinot ts'oh ti'eegho
aaditogha sooditohnee!, Bits'i

soodaat," halnee.

16. Godaa go Thomas go
dildon' kaa da'aalnee, "Dohoo-
naanee hun koon Doyon yit* doh-

toneet di dohoot'aa."

17. Godaa go Jesus yit neeyo
hoyit dineeh didzaan don ttaa-
yeets'a hayineeneetneek ton.

Go Bethany haaznee din hatdi
Jerusalem hogh two miles hoo-

laan.,

14. Then Jesus said, "Lazarus is dead.

He died SO that you can really believe. Let's
go to him.'

16. Then Thomas told his partners
"Let's go and also die with the Master.'

17. Jesus came there and found out that
he had been buried four days. The village
of Bethany was about two miles from
Jerusalem.







Go Jews kaa lon na yit needaatt
go ‘Mary yitMartha:yik, JiGoris
yahogha ts'ineedaatt ts'aal'eet

!

dohoonaaneeyaa,'" hahadnee.

20. Go Martha Jesus ghahot
ts'i hadohodaalneek ts'oh yits'i
taalyo. Go Mary hat yidahoon
yah lido. Go Martha Jesus
da'aatnee, '"Gon yidon neenyo
da', sikidla' ditolneelaa eehoo.
Go k'odeet Dinaahoto' yoogha
nidaats'in' hohaa soghaneenee-
neey bideenee da' ohots'i' ho-

k'aatogha hotolit," yitnee.

Many Jews had come and told Mary and
Martha, "Let it go and don't worry about
it,

20. Martha found out that Jesus was
coming so she went to meet him. But Mary
stayed at home. Martha told Jesus, "If you
had come here, my younger brother would
not have died. Even now I know that any
help you ask from God that he will give it
to you," she told him.

69




23. Jesus deeyinee, "Yaga

nikidla' is nogheetodinot."

24. Go Martha didnee, "Yaga
didiyoh na dittiga' nogheedino!

da'is aadee koon nogheetodinot."

25, G0 Jesus didnee, "See
aant'aayaga didiyoh na kaa di-
ttiga' nogheetaaghatinot, See
aant'aayaga saagh'aan ghatohno!'.
Dibaa ee sak'aatogha dint'aayee
karn-14d didiyoh een di koon

gits'i daa'aana hotoneey.,

23. Jesus said to her, " Your younger
brother will be raised back to life again."

24, Martha said to him, ""He will be
raised back to life again when all the dead
will be raised back to life."

25. Jesus said to her, ''I am the one
who raises all the dead people back to life
again. On account of me you will live. The
one following my way will keep on living
even though he dies.
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Go honeey na sak'aatogha din-

t'aayee kaa: is -haltdi 'ditolneelaa.

Go daats'a hatdi noho aaditohee ?

"

Dinaahoto! Bidna' eenlaan ts'a-

hatdi go nin' koga neeneenyo

’
vHtnee: Nee ts'ahoyit go bidaa-=
dza' Mary lido di hots'a notaa-

o,

Tseendin didaadza' da'aatl-
nee, ''Yaga is Hadok'ohadit'i-

ghee nineet-aan ts'o hok'

ad =

|

5 v 1
aint aa,

The ones who are living and following nr
way will not die. Do you believe th
he said to her,

19

27. Martha said, ''Yes, I believe you
are the Christ. You are really God's Son
and you came to the world." After saying
that she went back to where her younger
sister Mary was staying.

She whispered to her younger sister,
"The Teacher is here and he wants to see
you.
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Go k'uhodaadza' Mary hadoh-

daalneek ts'oh daga daaneei-
neek ts'oh Jesus ts'i taalyo.
Go Jesus tt'ee town eeloyaa.
Ti'ee yaga Martha yit hahaghee-
haak din lido. Go Jews kaa go
Mary nideetyon kaa, go hon din
daga daaneetitsit ts'oh tteetaal-
yo di hayitaat-aan’, Goto yaga
ti'in kaa totsah ts'ahaaghanee

yaga tieetaalyo hayoodnee.

32. Mary tteeneeyo didaa'aan
hayoza Jesus adaalyo ts'oh yi-

ts'a haatiooghak'aaneettiy.

The younger sister heard that and got up
and went to Jesus. Jesus had not yet
arrived in the town. He was still at the
place where Martha had talked with him.
The Jews who were keeping Mary company,
saw her get up quickly and go out. They
thought that she was going to the grave to
oIy

32. Then Mary went out and met Jesus
and knelt down before him.

72

§



Dahoon Jesus da'aatnee, "Gon
yidon neenyo da' sikidla' ditot-

neelaa eehoo."

33.

go Jews kaa yit dittikts'a ha-

Go Jesus go Mary yit

tsah dahotaatt-aan. Go Jesus
ti'eegho taadlyeey go hotaatt-aan
din. Go Jesus didnee, "Nidaa-
din ha*di bineenohineek?"

ttaa ee nin hot hoo-
1"

"Onee!,

tingheent-aan', goiidesusg¥ahad-

- .e

And she said to Jesus, "'If you had been
here ngfyounger}nwnher\voukinot have
died.

33. Jesus saw that Mary and the Jews
were crying. So Jesus sighed deeply seeing
this. Jesus said, "Where did you bury him?"

"Come and you will see the place,"
they told Jesus.
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35. Go Jesus haldi binogha
yaga too hooldlaat. "Nogha

n

noht-aan, go Jews een hadnee,

. "Ti'eegho bitsinyee yeegheela!
ton."

37. Go Jews kaa lidon' did-
nee, "Gineegha hatl biyit diyee-

deeyoh? Gingho hatdi yonee-
eeniydlaa? Go noh aadneedoyee
kaa hatdi koon honeet-aan ts'i

dinaa'aleey," hadnee.

38. Godaa go yit hots'a

hodit dahoon Jesus tl'ee tilyeey.

35. Jesus got tears in his eyes. ''Look
at him," the Jews said, ""He really loved
that one."

37. Some of the Jews said, "Why did
he let him die? Why didn’t he heal him ?
He even made blind people to see."

38. As they walked along Jesus was
still sighing,
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Go ttaayeets'a hoolaan din hanee-
daatt la'on kuh hadodinaanee-on
din. Go Jesus dahalnee, '""Nogha

la'on k'idin needinaanohtbaat."

Go Martha Jesus da'aatnee,
"Nogha'is ohdon gits'idaatgit
dineey didzaan don binee'eelneek

tatoh . "

40, Go Jesus deeyinee, '"Ho
koon tu'ots'in' yeetingheeleen!'
ts'oho yaan' nidaaghasnee'ee.

Eeda' hoyaan' is hok'a Dinaahoto!

ahooltsot ts'i hok'aataagheelniytt."

They came to the cave that was covered with
a big stone. Jesus said to them, '"Roll the
stone to one side."

Martha said to Jesus, ''He is already
smelling because he has been buried four
days."

40, Jesus said to her, "'Remember I
told you that you have to believe. So you will
find out how great God is."
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Godaa go la'on k'idin neeha-

dinaaneetbaatt.

Godaa go Jesus dagat . nee~-
naat'on dahoon didnee, "Eetaa,
ti'eegho baasee' go soolaa-
gheentti'on' din. Aadiyoh ts'in'

soolaaleettt'on ts'o hoyaan' ts'i

is hoyit isneey. Go sinots'i
daadlyo t'aagha'aan aandaa go
didisnee, Go daats'a hohaa

hatdi go hots'a neeseeneettaanee

hatdi godaa tu'ots!'in' hoodito -

0 .
e e yYitnee.

Then they rolled the stone to one side.

Then Jesus looked up and said, "My
Father, I thank you that you have heard me.
I know that you hear me all the time. But I
am saying this because of the people stand-
ing around here. This way they will believe
in you who has sent me here."
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43. Go daadidagheenee' da-
holoyi godaa Lazarus oko ha-

" om

naay, I's'aaneehoh."

44. Go t'aan ohodon didiyo-
ghan eenee ts'aaneeyo. Go t'aan
k'agho baayooghalneegee yee
dint'aa ts'i yoh ts'aaneeyo. Go
laadok hatdi bittee' aa'ooghal-
neek, Godaa go Jesus didnee,

n

No'oh'ut k'otodok dahoghan."

45 "Go - Jews lon "na go Mary
yit needaatt kaa hatdi go Jesus
habanghat daats'a k'ohool=-on, da

g_odaa hialbolhio” tuYotgtirn! hooldlaat.

43. After saying this he said to Lazarus,
~ 1"
Come out.

X

44, Then the man who had been dead
came out. He came out as he was when he
was buried, all wrapped up with cloth. His
head was wrapped up with a bandana. Jesus
said, ""Untie him so he can walk around."

45. Many Jews had come with Mary and
had seen Jesus do this miracle, so they be-
lieved in him.




Go k'ildon' kaa hatdi naahtaal-
daatt ts'oh go Pharisees kaa
noghat nohahalnik go habanghat

Jesus k'ohool-on ts'ahoghan.

47. Go Jews k'ageenhee kaa
yit go Pharisees kaa yit godaa
k'anaahaditaadlghus. '"Nidaats'a
hohaa hat haazitoitniytt? Go
Jesus hatdi ti'eegho halon ts'i
hohaa nohotdoh. Go daats'a
hat nidaadza zok'ut haahaa bido-

k'its'eetteeyaa k'aadits'eetin da',

is dinaa dittiga' hayak'aatogha

hoyaan' ditoda'," hadnee.

Some of the people went back to the Pharisees
and told them about the miracle that Jesus
did,

47, So the Jews' priests and the Phari-
sees started to talk together, '""How are we
going to stop him? Jesus is really doing
many miracles. If we leave him alone and
don't somehow stop him, everybody will
only follow his way," they said.




Go'isee'ee

Mary Jesus Oho
K'ohool-on Ts'in!
JoRn 12111

1. Go Bethany haaznee din
no'eedeeyo go Jesus go dinaa
LLazarus didiyoh eehoo een di
noghagheetno'in lido din. Go
Jesus hatdi no'eedeeyo ts'oh
hayohok'inaa'aatineek. Go
Lazarus boda, Martha, gheelgo
hak'itaattitonee. Go gz arus

odin koon k'ahon go Jesus yit,.

3. Go Mary perfume nikogh

atldan hanont baahaada heol=0nee.

This Is What Mary Did For Jesus

1. Jesus came to the town of Bethany
where Lazarus lived, whom he had raised
rom the dead. They made a dinner in
honor of Jesus. Lazarus' older sister,
Martha, was serving the food. IL.azarus
was also eating with Jesus.

3. Mary had lots of expensive perfume.
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Ts'oh Jesus ka' koga yits'in

nok'idaalnit, Ts'oh dittoogha
aahaa yaka' ak'idaatittit. Go
yah yoh go perfume yaan' ha-

daatgit ts'idahoodiyoh.

4.-Go " Judas>lIséariot, go

Jesus ghonohtolnigee hotoltaat

~dahoghan, didnee, '""Gingho gho
- hatdi go“perfume $300 k'a dk'oo-

lohTakaada ts'oh-yaga-‘dinga
hatdi yoogha sodeeft'ee- kaa ts'i
tilohlaa'aa:?? Go Judas daa-
didnee een di:hatdi tileegho
yoogha sodeeit'ee kaa gho'e®eil-

tsinaa dahoon ghalgo didnee hee.

She poured it over Jesus' feet. Then she
wiped his feet with her hair. Then the
whole house was filled with the perfume's
smell,

4. Then Judas Iscariot, the one who
would tell on Jesus so they will capture him,
said, Why wasn't this perfume sold for
SSOO and the money given to the poor people ?"
Judas talked this way but he didn't really
love the poor people. :
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Tieegho k'in'eeyin koon gheela’.
Go hadik'idinga' k'oyeetlteeyee
koon haldon' ta ts'in k'inghee-

eey koon.

7. "Ka', Mary taaleetleet,"

go Judas aalnee go Jesus. '"No-
gha Mary perfume yit'aan yoza
ttaa noyooghadiniin yaga sinee-
taadlneek da' haghaneet. Yoogha
nidaa din gheel'ee sodeetlttee
kaa ghoneetohneeyee; dahoon
see-hatdi- neeilota'in' yoehyil

!

dittaaghasdaa'aa,'" halnee go

Jesus.

He was really a thief. He carried their
money around and often took money out
of the money bag.

7. ''Stop it, don't bother Mary," Jesus
told Judas. ''Let Mary keep what perfume
she has left for the day of my burial,
You can help the poor people anytime;
but I will not always be with you, " Jesus
told them.,
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9. Go Jews haneedaatl hoyit
go Jesus lido ts'i hayak'aaheel-
neek. Go Lazarus, ho go Jesus
noghagheetno'in, haldi haneel-
aan ts'oh k'aadaheet'aa. Go
Jews habik'ageenhee kaa hatdi
go Lazarus yil Jesus yit k'aha-
litghaa ts'oh k'aadaheet'aa, Go
Jews kaa hadik'ageenhee ts'ohoo-
hadeelt'aa ts'idahadiyoh, dahoon
go Jesus Lazarus nogheeitno!
daah'aan hayiyit hoyaan! k'otaat-
daatt.

9. Lots of Jews came when they found
out that Jesus was there, They wanted to
see Lazarus, whom Jesus had raised from
the dead. The Jews' priests wanted to kill
Lazarus and Jesus, The Jews didn't follow
their own priests anymore, but on account
of Lazarus being raised back to life they
were following only Jesus,













